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Совет по правам человека 
Сорок седьмая сессия 

21 июня — 13 июля 2021 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав,  

включая право на развитие 

  Австралия*, Австрия, Азербайджан*, Албания*, Аргентина, Бельгия*, 

Болгария, Боливия (Многонациональное Государство), Босния и Герцеговина*, 

Германия, Греция*, Грузия*, Дания, Израиль*, Ирландия*, Исландия*, 

Испания*, Италия, Канада*, Кипр*, Коста-Рика*, Латвия*, Литва*, 

Лихтенштейн*, Люксембург*, Мальта*, Мексика, Монако*, Нидерланды, 

Новая Зеландия*, Норвегия*, Парагвай*, Перу*, Португалия*, Румыния*, 

Сан-Марино*, Северная Македония*, Сербия*, Словения*, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки*, Таиланд*, Турция*, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 

Финляндия*, Франция, Хорватия*, Черногория*, Чехия, Чили*, Швейцария*, 

Швеция*, Эквадор* и Эстония*: проект резолюции 

  47/... Активизация усилий по ликвидации всех форм насилия  

в отношении женщин и девочек: предупреждение всех 

форм насилия и реагирование на все формы насилия  

в отношении женщин-инвалидов и девочек-инвалидов 

  Совет по правам человека, 

вновь подтверждая, что все государства обязаны уважать, защищать и 

осуществлять все права человека и основные свободы, и вновь подтверждая также 

Устав Организации Объединенных Наций, Всеобщую декларацию прав человека, 

Международный пакт о гражданских и политических правах, Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах, Конвенцию о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин, Конвенцию о правах инвалидов, 

Конвенцию о правах ребенка и Международную конвенцию о ликвидации всех форм 

расовой дискриминации, 

вновь подтверждая также Венскую декларацию и Программу действий, 

Декларацию об искоренении насилия в отношении женщин, Пекинскую декларацию и 

Платформу действий, Программу действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию и итоговые документы конференций по их обзору и 

Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, 

ссылаясь на все соответствующие резолюции Совета по правам человека, 

Комиссии по правам человека, Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности и на 

соответствующие резолюции и согласованные выводы Комиссии по положению 

  

 * Государство, не являющееся членом Совета по правам человека. 
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женщин, в которых, в частности, подтверждается необходимость предупреждать, 

осуждать и искоренять все формы насилия в отношении женщин и девочек и 

обеспечивать доступ женщин и девочек к правосудию и ответственность за нарушения 

их прав человека, 

напоминая об обязательстве ликвидировать все формы насилия в отношении 

всех женщин и девочек в публичной и частной сферах, включая торговлю ими и 

сексуальную и иные формы эксплуатации, предусмотренном в рамках цели 5 в области 

устойчивого развития, в частности в задачах 5.2 и 5.3, и об обязательстве 

содействовать построению миролюбивого и открытого общества в интересах 

устойчивого развития, обеспечивать доступ к правосудию для всех и создавать 

эффективные, подотчетные и основанные на широком участии учреждения на всех 

уровнях, предусмотренном в рамках цели 16 в области устойчивого развития, и 

принимая во внимание обязательство никого не забыть, 

признавая важную роль, которую играют региональные конвенции, договоры, 

декларации и инициативы по предупреждению насилия в отношении женщин и 

девочек, реагированию на него и его ликвидации, 

приветствуя работу и с удовлетворением принимая к сведению доклады 

Специального докладчика по вопросу о насилии в отношении женщин, его причинах 

и последствиях и Специального докладчика по вопросу о правах инвалидов, 

выражая глубокую обеспокоенность по поводу сохраняющейся 

распространенности насилия в отношении женщин и девочек, включая женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов, во всех его различных формах и проявлениях во всем 

мире и вновь подчеркивая, что насилие в отношении женщин и девочек нарушает, 

попирает и ущемляет их права человека и поэтому является абсолютно 

неприемлемым, 

подчеркивая, что «насилие в отношении женщин и девочек» означает любой 

гендерно мотивированный акт насилия, который причиняет или может причинить 

женщинам и девочкам страдания или вред физического, сексуального, 

психологического, социального и экономического характера, включая угрозы 

совершения таких актов, принуждение или произвольное лишение свободы, будь то в 

публичной или частной сфере, в том числе в цифровых контекстах и в сфере труда, 

признавая, что насилие в отношении женщин и девочек является глобальным 

явлением и проявлением исторического и структурного гендерного неравенства и 

дискриминации в отношении женщин и девочек, коренящихся в неравенстве властных 

отношений между женщинами и мужчинами и в гендерных стереотипах, и что все 

формы насилия в отношении женщин и девочек, включая такие виды вредной 

практики, как детские, ранние и принудительные браки, калечащие операции на 

женских половых органах, принудительная стерилизация, принудительные аборты и 

принудительная контрацепция, а также сексуальное насилие в условиях конфликта и 

насилие на почве ксенофобии, сводят на нет осуществление и полную реализацию 

прав человека и основных свобод всех женщин и девочек, 

будучи глубоко обеспокоен тем, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды 

подвергаются многочисленным и перекрестным формам дискриминации и насилия в 

общественной и частной сферах, в том числе дома, в семьях, в общинах, в сфере труда, 

в школах, в цифровых контекстах и в учреждениях, и подчеркивая настоятельную 

необходимость борьбы со всеми формами насилия и дискриминации в отношении них, 

будучи глубоко обеспокоен также тем, что женщины-инвалиды и девочки-

инвалиды сталкиваются с повышенным риском насилия на основе стереотипов, 

ведущих к их дегуманизации, инфантилизации, объективации, исключению или 

изоляции, 

признавая, что пожилые женщины с возрастом чаще сталкиваются с 

инвалидностью и что эйджизм способствует повышению риска насилия, которому 

подвергаются пожилые женщины-инвалиды, включая физическое насилие, 

психологические, словесные и финансовые злоупотребления, а также социальную 

изоляцию и отчуждение, 
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признавая также, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды, 

принадлежащие к меньшинствам, в том числе женщины-инвалиды и девочки- 

инвалиды африканского и азиатского происхождения, подвергаются множественным 

и перекрестным формам дискриминации и насилия, в частности, из-за их расовой или 

этнической принадлежности, пола и инвалидности вместе взятых, 

осуждая особенно высокий уровень насилия, с которым сталкиваются 

женщины-инвалиды и девочки-инвалиды из числа коренных народов, прежде всего 

проживающие в сельских и отдаленных общинах и являющиеся мигрантами, и 

признавая необходимость обеспечения их доступа к правосудию и услугам по 

оказанию поддержки наравне с другими, 

вновь заявляя о необходимости активизации усилий на всех уровнях и 

взаимодействия со всеми заинтересованными сторонами, включая инвалидов и 

организации, объединяющие их и возглавляемые ими, а также мужчин и мальчиков 

наряду с женщинами и девочками в качестве проводников перемен, в целях 

предупреждения и ликвидации всех форм дискриминации и насилия в отношении 

женщин и девочек в общественной и частной сферах, в Интернете и в реальной жизни, 

включая необходимость решения проблем гендерного неравенства, эйблизма и 

эйджизма, и стигмы, социально-экономического неравенства и негативных 

социальных норм, взглядов и поведения, которые лежат в основе такого насилия и 

увековечивают его, 

признавая, что нищета, дискриминация и маргинализация женщин-инвалидов и 

девочек-инвалидов, обусловленная тем, что они не охватываются социальными 

стратегиями и лишены возможности пользоваться благами непрерывного 

образования, здравоохранения, международных трудовых стандартов и социальной 

защиты, устойчивого развития и гуманитарной помощи, могут подвергать женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов повышенному риску насилия, 

будучи обеспокоен тем, что инвалиды в непропорционально большой степени 

страдают от бездомности, причиной которой могут быть, в частности, разлучение, 

оставление, семейно-бытовое насилие, жестокое обращение с пожилыми людьми и 

детьми, и что бездомность может подвергать женщин-инвалидов и девочек-инвалидов 

повышенному риску помещения в специальные учреждения и насилия в этом 

контексте, 

признавая, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды сталкиваются с 

препятствиями при сообщении о насилии, включая отсутствие доступной информации 

о системе правосудия и процессуального приспособления для обеспечения 

эффективного доступа к правосудию и средствам правовой защиты для женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов наравне с другими, 

будучи глубоко обеспокоен негативным воздействием законов и видов практики, 

которые препятствуют инвалидам или не обеспечивают им адекватную поддержку в 

осуществлении их правоспособности наравне с другими, что негативно сказывается на 

обеспечении равенства и недискриминации и в ряде случаев лишает их права на 

эффективный доступ к правосудию на равной с другими основе или дает возможность 

принудительно помещать их в специальные учреждения на основании реальной или 

предполагаемой инвалидности, 

выражая озабоченность тем, что принудительное помещение в специальные 

учреждения является одной из форм насилия, лишающего женщин и девочек свободы 

на основании инвалидности, и что в таких ситуациях они подвергаются повышенному 

риску дальнейших нарушений и злоупотреблений, включая физическое, 

психологическое и сексуальное и гендерное насилие, 

признавая, что женщины и девочки с психосоциальной или интеллектуальной 

инвалидностью, в частности пользующиеся услугами психиатрических служб или 

проживающие в учреждениях, подвергаются повышенному риску насилия, 

злоупотреблений и лишения свободы на основании инвалидности из-за 

дискриминации, стереотипов и стигмы, связанных с инвалидностью, и подчеркивая 

необходимость принятия всех соответствующих мер для обеспечения своевременного 
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доступа к психиатрическим службам, психологической поддержке и общинным 

службам с учетом возрастных и гендерных особенностей и ориентации на 

пострадавших, 

признавая также, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды, в частности 

пожилые женщины, непропорционально сильно страдают от пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID-19), которая усугубила ранее существовавшее 

неравенство и системную дискриминацию, стигматизацию, насилие и отчуждение, 

нарушила работу служб социальной защиты и оказание помощи, усилила зависимость 

от лиц, обеспечивающих уход, ограничила доступ к достаточному жилищу, 

образованию, правосудию и основным медицинским услугам, включая услуги по 

охране сексуального и репродуктивного здоровья, а также повысила риск изоляции, 

безработицы, нищеты и насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, семейно-

бытовое насилие и насилие со стороны интимного партнера, а также насилие в 

цифровом контексте и насилие, жестокое обращение и лишение заботы, совершаемые 

в специальных учреждениях, и признавая далее, что инвалиды, возможно, продолжают 

сталкиваться с теми же условиями и проблемами, в том числе на этапе реагирования, 

восстановления и нормализации, а также с препятствиями и дискриминацией в 

отношении доступа к мерам защиты, надлежащим образом разработанным средствам 

индивидуальной защиты, лекарствам, вакцинам, медицинскому оборудованию, 

занятости, образованию, информации в сфере общественного здравоохранения и 

медицинским услугам, 

будучи глубоко обеспокоен особым риском сегрегации, отчуждения, 

злоупотреблений и насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, в отношении 

инвалидов всех возрастов, особенно в ситуациях риска, включая ситуации 

вооруженного конфликта, чрезвычайные гуманитарные ситуации и стихийные 

бедствия, 

подчеркивая, что государства принимают в соответствии со своими 

обязательствами по международному праву, включая международное гуманитарное 

право и международное право прав человека, все необходимые меры для обеспечения 

защиты и безопасности инвалидов в ситуациях риска и чрезвычайных гуманитарных 

ситуациях, 

признавая неблагоприятные последствия изменения климата для женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов, включая повышенный риск заболеваемости и 

смертности в результате сокращения доступа к чрезвычайной поддержке и службам 

предупреждения насилия и реагирования на него, и подчеркивая необходимость 

обеспечения государствами участия женщин-инвалидов и девочек-инвалидов в 

планировании мероприятий по обеспечению готовности к бедствиям и реагированию 

на них,  

будучи глубоко обеспокоен тем, что замалчивание и стигма вокруг инвалидности 

и менструации означают, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды зачастую не 

имеют базовой информации и подвергаются отчуждению и стигматизации, и эта 

ситуация усугубляется отсутствием доступа к надлежащим услугам в области 

водоснабжения и санитарии, в том числе для охраны здоровья и соблюдения гигиены 

во время менструации, особенно в школах, на рабочих местах, в медицинских центрах 

и общественных помещениях и зданиях, 

вновь подтверждая право на сексуальное и репродуктивное здоровье и 

репродуктивные права без какого-либо принуждения, дискриминации и насилия, 

включая полное уважение достоинства, целостности и физической самостоятельности, 

будучи глубоко обеспокоен тем, что женщины-инвалиды и девочки-инвалиды в 

непропорционально большой степени подвергаются принудительной стерилизации, 

которая является формой насилия и нарушения и попрания прав человека, может 

представлять собой пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие 

достоинство виды обращения и приводит к пожизненным последствиям для 

физической и психической неприкосновенности женщин-инвалидов и девочек-

инвалидов, 
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признавая, что информация и медицинские услуги в области сексуального и 

репродуктивного здоровья включают, в частности, доступные и инклюзивные методы 

планирования семьи, безопасные и эффективные методы современной контрацепции, 

экстренную контрацепцию, услуги по охране здоровья подростков, услуги по охране 

здоровья матери, такие как квалифицированная помощь при родах и экстренная 

акушерская помощь, включая акушерок для оказания услуг по беременности и родам, 

перинатальный уход, безопасные аборты в тех случаях, когда это не противоречит 

национальному законодательству, уход в период после аборта, а также профилактику 

и лечение инфекций репродуктивного тракта, инфекций, передаваемых половым 

путем, ВИЧ и раковых заболеваний репродуктивных органов, 

будучи обеспокоен тем, что отказ в доступе к информации и медицинским 

услугам в области сексуального и репродуктивного здоровья может нарушать, 

попирать или ущемлять право каждого человека на наивысший достижимый уровень 

физического и психического здоровья, включая сексуальное и репродуктивное 

здоровье, и может представлять собой одну из форм насилия в отношении женщин и 

девочек, способную привести к материнской заболеваемости и смертности, 

подчеркивая необходимость содействия полному, эффективному и 

конструктивному участию женщин-инвалидов и девочек-инвалидов наравне с 

другими, включая жертв любых форм насилия и лиц, переживших любые формы 

насилия, в процессах принятия решений и выполнении руководящих функций, а также 

в концептуализации, разработке и осуществлении межсекторальных стратегий, 

положений и законов, учитывающих гендерные и возрастные аспекты и направленных 

на предупреждение и ликвидацию всех форм насилия в отношении женщин и девочек, 

и вовлечение их в эту деятельность, 

признавая, что информационно-коммуникационные технологии, включая 

ассистивные технологии и устройства, продемонстрировали свой потенциал 

содействия осуществлению прав человека и что они позволяют создать условия для 

полного осуществления инвалидами своих прав человека и могут способствовать их 

социальной и цифровой интеграции и цифровой грамотности, расширению прав и 

возможностей и самостоятельности, а также позволить им жить независимо наравне с 

другими и в полной мере, эффективно и конструктивно участвовать в жизни общества 

и в сфере труда, осуждая при этом все формы насилия в отношении женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов в цифровых контекстах, включая новые формы 

насилия, такие как кибернасилие, издевательства и притеснения, и их растущую 

распространенность во время пандемии COVID-19, 

признавая также важный вклад гражданского общества, включая организации 

по защите прав женщин и девочек и общинные организации, организации, 

объединяющие инвалидов, пожилых женщин, девочек и молодежь и возглавляемые 

ими, феминистские группы, защитников прав женщин и девочек и сторонников 

интеграции инвалидов, и признавая далее важность открытого, доступного, 

инклюзивного и транспарентного взаимодействия с гражданским обществом в 

разработке и осуществлении мер, способствующих гендерному равенству и 

расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, и предоставления 

гражданскому обществу возможности действовать свободно и безопасно, не опасаясь 

запугивания или репрессий, 

признавая далее первостепенную ответственность семей за ликвидацию всех 

форм насилия в отношении женщин и девочек, включая сексуальные домогательства 

и семейно-бытовое насилие, в частности, путем создания благоприятных условий для 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, в том числе за счет 

повышения осведомленности о правах человека всех женщин и девочек, включая 

женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, и признавая далее, что насилие в семье не 

является частным семейным делом и должно быть ликвидировано, 

особо отмечая важность сбора и анализа надежных данных об инвалидах в 

соответствии с существующими руководящими принципами, касающимися 

статистики инвалидности, и их обновления, поддерживая предпринимаемые в 

настоящее время усилия по совершенствованию сбора данных, с тем чтобы обеспечить 
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подготовку данных об инвалидах, дезагрегированных по полу, возрасту и типу 

инвалидности, и подчеркивая потребность в сопоставимых на международном уровне 

данных, 

1. выражает возмущение по поводу сохранения и распространенности всех 

форм насилия в отношении женщин и девочек во всем мире; 

2. самым решительным образом осуждает все формы насилия в 

отношении женщин и девочек, включая женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, а 

также в контексте мер строгой изоляции и закрытия школ в связи с пандемией 

COVID-19; 

3. выражает глубокую обеспокоенность тем, что все формы 

дискриминации и насилия ограничивают или сводят на нет полное осуществление 

женщинами и девочками их прав человека и основных свобод, что мешает полному, 

эффективному и конструктивному участию и интеграции женщин-инвалидов и 

девочек-инвалидов наравне с другими в экономической, социальной, культурной, 

гражданской и политической сферах и является препятствием для достижения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек; 

4. подчеркивает необходимость активизации усилий по расширению прав 

и возможностей женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, расширению их участия и 

поощрения их лидерства в обществе путем принятия мер по устранению всех 

барьеров, препятствующих их полному и равному участию и интеграции во всех 

сферах жизни или ограничивающих их, в том числе посредством создания 

стимулирующих программ, программ по работе с населением, наставничеству и 

наращиванию потенциала, обеспечения их доступа наравне с другими к 

экономическим и финансовым ресурсам и учитывающим потребности инвалидов и 

доступным социальной инфраструктуре, транспорту, механизмам и услугам 

правосудия, в частности в отношении здравоохранения и образования, а также 

продуктивной занятости и достойной работы для женщин-инвалидов, и обеспечения 

полного учета приоритетов и прав женщин-инвалидов и девочек-инвалидов в 

политике и программах, а также тесных консультаций с ними и их активного участия 

в процессах принятия решений; 

5. подчеркивает также необходимость устранения множественных и 

перекрестных форм дискриминации, в результате которых женщины и девочки 

подвергаются большему риску эксплуатации, насилия и надругательств, и 

осуществления мер по предупреждению и искоренению стереотипов, основанных на 

инвалидности, поле, возрасте, расе и ксенофобии, эйблизма, стигмы, негативных 

социальных норм, установок и моделей поведения, которые лежат в основе 

дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек и увековечивают их; 

6. признает, что для предотвращения, пресечения и ликвидации насилия в 

отношении женщин-инвалидов и девочек-инвалидов необходим упреждающий 

многосекторальный подход с привлечением всех соответствующих заинтересованных 

сторон, в том числе организаций инвалидов и организаций, возглавляемых 

инвалидами, включающий непрерывное образование, профессиональную подготовку 

и проведение кампаний в средствах массовой информации, пропагандирующих 

уважение, достоинство, подотчетность, равенство, недискриминацию, интеграцию и 

доступность, а также полное и эффективное участие в политической и общественной 

жизни и расширение экономических возможностей, меры социальной защиты, 

направленные на сокращение нищеты и финансовой зависимости от других лиц, и 

меры, направленные на деинституционализацию и содействие независимой жизни; 

7. призывает государства принять незамедлительные и эффективные меры 

по предупреждению и ликвидации насилия в отношении женщин и девочек путем: 

a) содействия уважению прав и достоинства инвалидов, поощрения 

создания образа женщин-инвалидов и девочек-инвалидов как обладателей широких 

прав и возможностей и проведения кампаний по повышению осведомленности об их 

возможностях и вкладе, а также отказа от поддержки или финансирования кампаний, 
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которые увековечивают стигматизацию или стереотипы в отношении женщин-

инвалидов и девочек-инвалидов; 

b) пересмотра законов и политики, увековечивающих устаревшее 

понимание инвалидности, присутствующее в благотворительных и медицинских 

моделях и эйблизме, и внедрения правозащитного подхода к инвалидности; 

c) разработки, обзора и совершенствования инклюзивных стратегий, в том 

числе путем выделения достаточных ресурсов на цели устранения исторических, 

структурных и глубинных причин и факторов риска насилия в отношении женщин и 

девочек, включая насилие, мотивированное ксенофобией и религиозной 

нетерпимостью, а также обеспечения согласованности законов и стратегий в целях 

борьбы со всеми формами насилия в отношении женщин и девочек, их инклюзивности 

и доступности для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов и их соблюдения в 

соответствии с международными обязательствами государств в области прав 

человека; 

d) осуществления эффективных и основанных на фактических данных 

программ и стратегий с участием женщин-инвалидов и девочек-инвалидов и в их 

интересах, таких как расширение доступа к ассистивным устройствам и технологиям 

и абилитационным и реабилитационным услугам на базе общин, адаптированным к их 

потребностям, и выделения достаточных ресурсов на их реализацию в соответствии с 

международными обязательствами государств в области прав человека; 

e) обеспечения полного, эффективного и конструктивного участия женщин 

и девочек в их различных контекстах, включая женщин-инвалидов и девочек-

инвалидов наравне с другими, в процессах принятия решений и выполнении 

руководящих функций, а также в разработке и реализации доступной и инклюзивной 

национальной политики, законодательства, процедур, планов действий, программ, 

проектов и стратегий по предотвращению и искоренению насилия в отношении 

женщин и девочек и их полноправного включения в эту деятельность, и обеспечения 

того, чтобы такое участие осуществлялось в безопасной и доступной среде, в том 

числе посредством поддержки и наращивания потенциала организаций, 

объединяющих женщин-инвалидов, девочек-инвалидов и других лиц, являющихся 

инвалидами, и возглавляемых ими, а также посредством осуществления программ по 

работе с населением, наставничеству и наращиванию потенциала женщин-инвалидов 

и девочек-инвалидов; 

f) обеспечения того, чтобы услуги и программы, направленные на 

предотвращение и искоренение насилия в отношении женщин и девочек, были 

инклюзивными и доступными для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, в том 

числе за счет обеспечения доступности объектов, услуг и информации, а также 

посредством предоставления учитывающих возраст и пол, инвалидность и травматизм 

образования и практической подготовки для специалистов, оплачиваемых работников 

по уходу и неоплачиваемых лиц, обеспечивающих уход, работа которых заключается 

в удовлетворении конкретных потребностей женщин-инвалидов, включая пожилых 

женщин, и девочек-инвалидов; 

g) обеспечения того, чтобы системы социальной защиты устраняли 

множественные, взаимосвязанные и сложные причины бездомности посредством 

предотвращения нищеты, содействия независимой жизни в обществе, достижению 

целей, связанных со здоровьем, гендерному и расовому равенству и достойной работе, 

а также создания благоприятных условий для интеграции инвалидов; 

h) принятия всех надлежащих мер для предотвращения и ликвидации всех 

форм дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек в ситуациях риска, 

включая ситуации вооруженного конфликта, чрезвычайные гуманитарные ситуации и 

стихийные бедствия, с уделением особого внимания рискам, которым подвергаются 

женщины-инвалиды и девочки-инвалиды, и их особым потребностям; 

i) разработки и внедрения образовательных программ и учебных 

материалов в доступных, недорогих и альтернативных форматах коммуникации, 

включая легко читаемые и понятные форматы, которые повышают осведомленность 
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педагогов и учащихся о насилии в отношении женщин и девочек, в том числе 

посредством основанного на фактах комплексного полового просвещения, 

соответствующего развивающимся способностям ребенка, в рамках которого 

объясняется, что такое согласие и уважение границ, что представляет собой 

неприемлемое поведение и как о нем сообщить, формируется самооценка и навыки 

принятия обоснованных решений и общения, а также стимулируется развитие 

уважительных отношений, основанных на гендерном равенстве, инклюзивности и 

правах человека; 

j) разработки и осуществления национального законодательства, политики, 

процедур и программ в области уголовного правосудия, в которых учтены особые 

потребности женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, и поощрения мер с учетом 

возраста, пола и инвалидности в рамках политики предупреждения преступности и 

защиты, включая наращивание потенциала тех, кто участвует в деятельности по 

предупреждению преступности, работе системы правосудия и неформальных 

процедурах восстановительного правосудия; 

k) поддержки инициатив, предпринимаемых, в частности, 

международными и неправительственными организациями, включая организации по 

защите прав женщин и девочек и организации, объединяющие инвалидов, пожилых 

женщин, девочек и молодежь, субъектов гражданского общества, представителей 

частного сектора и возглавляемые ими, религиозными и общинными группами, 

религиозными лидерами, политиками, журналистами и другими работниками СМИ, 

правозащитниками, включая защитников прав женщин и девочек, коренными 

народами, местными общинами и другими соответствующими субъектами, в рамках 

своих усилий по разработке адресных и доступных мер, программ и политики, в том 

числе путем выделения достаточных финансовых ресурсов, направленных на 

поощрение гендерного равенства и интеграции и искоренение насилия в отношении 

женщин и девочек; 

8. призывает также государства принять незамедлительные и 

эффективные меры для реагирования на все формы насилия в отношении женщин и 

девочек, а также для поддержки и защиты всех жертв насилия и лиц, переживших 

насилие, путем: 

a) привлечения виновных к ответственности и искоренения 

безнаказанности за все формы насилия в отношении женщин и девочек; 

b) обеспечения того, чтобы законодательство предусматривало 

возможность своевременного и эффективного расследования, судебного 

преследования, включая преследование виновных ex officio, наказания и возмещения 

ущерба в связи с насилием в отношении женщин и девочек; 

c) принятия, усиления и осуществления законодательства, однозначно 

запрещающего насилие и обеспечивающего надежную защиту для всех женщин и 

девочек, включая женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, от всех форм насилия в 

общественной и частной сферах, в том числе от насилия, совершаемого в Интернете и 

в реальной жизни поставщиками услуг по поддержке, поставщиками медицинских 

услуг, поставщиками транспортных услуг и другими лицами, наделенными властью, а 

также лицами, осуществляющими уход, от сексуальных домогательств, семейно-

бытового насилия, насилия со стороны сексуального партнера и гендерно 

обусловленных убийств женщин и девочек, а также прекращающего безнаказанность 

и предусматривающего надлежащее наказание за преступления, связанные с 

физическим, сексуальным, психологическим и экономическим насилием в семьях, в 

учреждениях, в цифровых контекстах, в сфере труда, в общинах и совершаемые 

поставщиками услуг по поддержке; 

d) гарантирования равного признания перед законом инвалидов, в том 

числе пожилых женщин-инвалидов, инвалидов, принадлежащих к меньшинствам, 

включая инвалидов африканского и азиатского происхождения, инвалидов из числа 

мигрантов и коренных народов, и обеспечения для них возможности пользоваться 

своей правоспособностью наравне с другими во всех аспектах жизни, как это признано 

в статье 12 Конвенции о правах инвалидов; 
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e) обеспечения доступа к правосудию и механизмам привлечения к 

ответственности, а также к своевременным и эффективным средствам правовой 

защиты для эффективного осуществления и обеспечения соблюдения законов, 

направленных на предупреждение и ликвидацию всех форм дискриминации и 

гендерного насилия, в том числе путем доступного информирования женщин и 

девочек об их правах, закрепленных в соответствующих законах, предоставления 

процессуального приспособления для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, 

совершенствования правовой инфраструктуры, а также путем учета возрастных и 

гендерных аспектов и аспекта инвалидности при подготовке кадров в рамках систем 

правосудия в целях обеспечения равенства женщин-инвалидов и девочек-инвалидов 

перед законом и их равной защиты законом; 

f) предоставления жертвам насилия и лицам, пережившим насилие, 

эффективных средств правовой защиты, включая ориентированные на жертв насилия 

и лиц, переживших насилие, и учитывающие возраст и пол юридические, 

медицинские, психологические и конфиденциальные консультационные услуги и 

правовую защиту, которые позволяют избежать повторной виктимизации и 

ретравматизации и являются инклюзивными и доступными для женщин-инвалидов и 

девочек-инвалидов, а также предоставления услуг по оказанию поддержки, 

информации и образования в доступных форматах, в том числе о том, как 

предупреждать и распознавать случаи эксплуатации, насилия и надругательств и 

сообщать о них в любых условиях; 

g) полной интеграции правозащитной перспективы в деятельность служб 

охраны психического здоровья, служб психосоциальной поддержки и общинных 

служб и принятия, осуществления, обновления, усиления или мониторинга, по мере 

необходимости, действующих законов, политики и практики с целью защиты личной 

неприкосновенности инвалидов и ликвидации всех форм дискриминации, стигмы, 

стереотипов, предрассудков, насилия, злоупотреблений, социального отчуждения, 

сегрегации, незаконного или произвольного лишения свободы по причине 

инвалидности и институционализации, а также чрезмерной медикализации в этом 

контексте и поощрения права лиц с психосоциальными нарушениями на независимый 

образ жизни, на полную интеграцию и эффективное участие в жизни общества, на 

принятие решений по затрагивающим их вопросам и на уважение их достоинства 

наравне с другими; 

h) обеспечения полной реализации сексуального и репродуктивного 

здоровья и репродуктивных прав, в том числе для жертв сексуального и гендерного 

насилия и лиц, переживших такое насилие, путем отказа от социальных и других 

детерминантов здоровья, устранения барьеров, разработки и обеспечения соблюдения 

политики, передовой практики и правовых рамок, а также укрепления систем 

здравоохранения, которые делают качественные комплексные услуги, информацию и 

образование в области сексуального и репродуктивного здоровья доступными для всех 

и везде и инклюзивными; 

i) отмены законодательства и нормативных положений, ограничивающих 

правоспособность или разрешающих принудительную стерилизацию, 

принудительные аборты и принудительную контрацепцию, а также обеспечения того, 

чтобы любая медицинская процедура или вмешательство осуществлялись с должным 

учетом права на уважение физической и психической неприкосновенности наравне с 

другими и на физическую самостоятельность и не проводились без свободного и 

информированного согласия женщин-инвалидов и девочек-инвалидов; 

j) укрепления или создания систем для регулярного сбора, анализа и 

публикации статистических данных в разбивке по полу, возрасту, инвалидности и 

другим соответствующим характеристикам о всех формах насилия в отношении 

женщин и девочек, а также использования этих данных для информирования о более 

эффективных усилиях во всех секторах по предотвращению насилия и реагированию 

на него при соблюдении принципов прав человека, включая участие, 

транспарентность, конфиденциальность и подотчетность; 
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9. настоятельно призывает государства предотвращать рост насилия в 

отношении женщин и девочек, включая женщин-инвалидов и девочек-инвалидов, в 

условиях пандемии COVID-19 и реагировать на него путем включения доступных и 

инклюзивных систем профилактики, реагирования и защиты в любые планы 

реагирования на пандемию и восстановления, в том числе посредством усиления мер 

правоохранительной деятельности, правосудия и социальной защиты жертв насилия и 

лиц, переживших насилие, определения и расширения доступности и возможностей 

приютов, служб и безопасных мест для жертв насилия и лиц, переживших насилие, в 

качестве основных услуг и увеличения ресурсов для них в сотрудничестве с 

гражданским обществом, включая организации, объединяющие женщин-инвалидов и 

девочек-инвалидов и возглавляемые ими, и общинами, содействия 

деинституционализации и предотвращения институционализации, усиления 

учитывающих возраст, пол и инвалидность пропагандистских и информационных 

кампаний для решения проблемы насилия в отношении женщин и девочек, в том числе 

во время режима изоляции, обеспечения безопасного и справедливого доступа к 

вакцинации для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов и обеспечения их участия в 

разработке и реализации планов реагирования на пандемию и восстановления; 

10. приветствует ежегодную дискуссию в течение полного рабочего дня по 

вопросу о правах человека женщин и просит Управление Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека подготовить краткий доклад в 

доступных форматах о ежегодной дискуссии, состоявшейся в ходе сорок седьмой 

сессии, и представить этот доклад на пятидесятой сессии, подготовить краткий доклад 

в доступных форматах о ежегодной дискуссии, которая состоится на пятидесятой 

сессии, и представить этот доклад на пятьдесят третьей сессии, а также сделать 

ежегодную дискуссию по вопросу о правах человека женщин полностью доступной 

для инвалидов; 

11. постановляет продолжить рассмотрение вопроса об искоренении всех 

форм насилия в отношении женщин и девочек в качестве приоритетного вопроса в 

соответствии со своей программой работы на своей пятьдесят третьей сессии. 

    


